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The summary of the novel:

“The old man and the sea” is a short novel by Ernest Hemingway; it tells
the story of an old fisherman named “Santiago” who hasn’t caught a fish in
a long time. Determined to prove himself, Santiago ventures into the sea
alone and hooks a massive marlin. He engages in a grueling battle with the
fish for three days and nights, enduring physical pain and exhaustion.
Despite his efforts sharks attack and devour the marlin, leaving only its
skeleton.

Santiago returns to the shore empty-handed but gains respect from
others for his courage and determination. The novel explores themes of

perseverance and the human spirit’s ability to endure hardships.
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“But remember how you went eighty seven days without fish and then we

caught big ones every day for three weeks. “p 06
OS dlawai LS 38 5 clad slacad o (90 Lage Osiladiy dasee dlile 5o i€ S o<1 5
100a " laed EU 5] 508 Kl a5
OEY) 38 Lia Lo (ggiadly JCAIL YD e daa il 038 6 sl s i)
all) 5o ga) Adad) jealial) po Apliie Alficedl Aol 3 Allsl) 0585 S e Linas
LS8 S Slael HB jradl
:ga'lfd\ z sl

“No go and play baseball. I can still row and Rogelio will throw the net.”

“I would like to go. If I can not fish with you. | would like to serve in some

2

way.
“You bought me a beer “the old man said. “You are already a man.”

“How old was | when you first took me in a boat? “p 08
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“But are you strong enough now for a truly big fish?”
“I think so, and there are many tricks.”

“Let us take the stuff home.” the boy said

“So | can get the cast net and go after the sardines.” p 10
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“Should we talk about Africa or about basebal?”’

“Basebal I think”, the boy said. “Tell me about the great John J.”

M.C. Graw .he said jota for J.

“He used to come to the terrace sometimes too in the older days. But he was
rough and harsh spoken and difficult when he was drinking. His mind was
on horses as well as basebal. At least he carried lists of horses at all times in

his pocket and frequently spoke the names of horses on the telephone.” p 18
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The door of the house where the boy lived was unlocked and he opened it
and walked in quietly with his bare feet. The boy was asleep on a cot in the
first room and the old man could see him clearly with the light that came in

from the dying moon. He took hold of one foot gently and held it until the
boy woke and turned and looked at him. The old man no added and the boy
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took his trousers from the chair by the bed and sitting on the bed pulled
themon. p 21
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“The old man could see him clearly with the light that came in from the

dying moon.”
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“What a fish “, He said. “He has it sideways in his mouth now and he is
moving off with it .
“Then he will turn and swal ow it, he thought.

He did not say that because he knew that if you said good things it might
not happen .p38
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“God help me to have the cramp go, he said. Because | do not know what

the fish is going to do.”

But he seems calm, he thought, and following his plan .But what is his
plan, he thought, and what is mine? | must improvise to his because of his

great size. If he will jJump I can kill him. But he stays down forever, then |

will stay down with him forever.” (p54)
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" He commenced to say his prayers mechaincally . Sometimes he would be

so tired that he could not remember the prayer and then he would say them
fast so that they would come automatically. Hail Mary’s are easier to say
than Our Fathers, he thought.

" Hail Mary full of grace the Lord is with thee . Blessed is the fruit of thy

womb, Jesus Holy Mary Mother of God, pray for us sinners now and at the

hour of our death. Amen.”
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Then he" added Blessed Virgin, pray for the death of the fish. Wonderful
though he 1s.”p59
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It was dark now as it becomes dark quikly after the sun sets in September.
He lay against the worn wood of the bow and rested all that he could. The
first stars were out. He did not know the name of Rigel but he saw it and
knew soon they would all be out and he would have all this distant friends.
“The fish is my friend too.” He said aloud. “I have never seen or heard of
such a fish. But I must kill him. lam glad we do not have to try to kill the

stars .p69
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“I’m clear enough in the head, he thought. Too clear. I'am as clear as the
stars that are my brothers. Still I must sleep .They sleep and the moon and

the sun sleep .And even the ocean sleeps sometimes on certain days when

there is no current and a flat calm .” p71
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“Iam as clear as the stars that are my brothers.”
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“But man is not made for defeat, he said. A man can be destroyed but not
defeated “p 97
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“There was no cast net and the boy remembered when they had sold it.

But they went through this fiction every day .There was no pot of yellow

rice and fish and the boy knew this too.” p 12
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“The clouds over the land now rose like mountains and the coast was

only a long green line with the gray blue hills behind it. The water was a

dark blue now, so dark that it was almost purple.” p 30
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“Yes, | have yesterday’s paper and I will read the baseball “.
The boy did not know whether yesterday’s paper was a fiction too .But the

old man brought it out from under the bed.

“Precio gave it to me at the bodega “, he explained. p12
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